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=∞iÜ«Ú h=Ù W„âßÜÕ∞bÜ«ÚÅ JkèÑ῭ «∞Å#∞ QÆ∂iÛ  „Ñ¨ÖÏÑ¨"åHõº=Ú <≥uÎ W@∞¡„Ñ¨Hõ\˜OÑ¨Ù=Ú 2 – h ̀ «e¡

Z@∞=O\˜k ?P_»∞ã≤OÇ¨Ï=Ú =O\˜k, P_»∞ã¨OÇ¨Ï=ÚÅ =∞ è̂Œº Ñ¨O_»∞H˘<≥#∞,H˘ Œ̂=∞ã≤OÇ¨Ï=ÚÅ =∞ è̂Œº «̀#

Ñ≤Å¡Å#∞  ÃÑOK≥#∞†3 "å\˜Ö’ XHõ̂ •xx Jk ÃÑOK«QÍ Jk H˘ Œ̂=∞ã≤OÇ¨Ï"≥∞ÿ "Õ\Ï_» <Õ~°∞ÛH˘x =∞#∞+¨µºÅ#∞

ÉèíH∆̃O K«∞# ^•Ü≥∞#∞. 4 J#º[#∞Å∞ ^•x ã¨OQÆu qx «̀=∞ QÀuÖ’ ^•x K≥H˜̄ OK«∞H˘x ^•x fã≤H˘xáÈ~Úi.

5 «̀e¡ ^•x HõxÃÑ\ì̃ «̀# Pâ◊ÉèíOQÆ=∂Ü≥∞#x ≥̀eã≤H˘x, «̀# Ñ≤Å¡ÅÖ’ =∞iÜ≥ÚHõ ^•x KÕÑ¨\ì̃̂ •x ÃÑOz

H˘ Œ̂=∞ ã≤OÇ̈Ï=ÚQÍ KÕÃã#∞6 WkÜ«Ú H˘ Œ̂=∞ã≤OÇ̈Ï"≥∞ÿ H˘ Œ̂=∞ ã≤OÇ̈Ï=ÚÅ`À ‰õÄ_» ̀ å~°∞QÆ∞ÖÏ_ç "Õ\Ï_»<Õ~°∞ÛH˘x

=∞#∞+̈µºÅ#∞ ÉèíH̃∆OK«∞# ≥̂· 7 "åi #QÆ~°∞Å#∞? J==∂# Ñ̈~°z "åi Ñ̈@ì}=ÚÅ#∞ áê@∞KÕÃã#∞† ̂ •x QÆ~°#̊ è̂ŒfixH̃

Õ̂â◊=Ú#∞  JO Œ̂∞Ö’#∞#fl ã¨=∞ãÎ̈=Ú#∞ áê_®Ü≥∞#∞. 8 #Å∞k‰õΩ¯Å Õ̂â◊Ñ¨Ù [#∞ÅO Œ̂~°∞ ^•x Ñ¨@∞ìH˘#∞@‰õΩ

á⁄Oz  Ü«ÚO_ç Li<˘QÆæQÍ Jk "åi QÀuÖ’ K≥ÔH¯#∞. 9  JÑ¨C_»∞ "å~°∞ ^•x =Ú‰õΩ¯#‰õΩ QÍÅ=Ú «̀yeOz

^•xx É’#∞Ö’ ÃÑ\˜ì ||∞Ö’#∞ ~åA<˘ Œ̂Ì‰õΩ fã≤H˘x áÈ~Ú J «̀xH̃ JÑ̈ÊyOzi† ̂ •x QÆ~°#̊=Ú W„âßÜÕ∞bÜ«ÚÅ

Ñ¨~°fi=ÚÅq∂ Œ̂ Z#fl\˜H˜x q#|_»‰õΩO_»∞#@∞¡ "å~°∞ ^•xx QÆ\ì̃ ã÷̈Å=∞O Œ̂∞Ozi.10 =∞iÜ«Ú h‰õΩ ˆH∆=∞=Ú

HõeyÜ«ÚO_»QÍ h ̀ «e¡ Ñ¶Å̈  Éèíi «̀"≥∞ÿ fÔQÅ`À xO_çÜ«ÚO_ç q™êÎ~°"≥∞ÿ#  [Å=ÚÅ ̂ ŒQÆæ~° <å@|_ç# „^•H∆Í=e¡=Ö̌

#∞O_≥#∞. 11 Éèí∂Ñ̈ «̀∞  Å‰õΩ ̂ ŒO_»=ÚÖ̌·#\˜ì QÆ\˜ìK«∞=fiÅ∞ ̂ •xH̃ HõeyÜ«ÚO_≥#∞, Jk "Õ∞Ñ¶∞̈=ÚÅ #∞O@∞#O «̀QÍ

ÃÑiÔQ#∞, q™êÎ~°"≥∞ÿ# ̂ •x H˘=∞‡Å∞ |Ç̈ïZ «̀∞ÎQÍ Hõ#|_≥#∞. 12 J~Ú Õ̀ |Ç̈ï  ~“„ Œ̂=ÚKÕ̀ « Jk ÃÑiH̃"ÕÜ«∞|_ç# ≥̂·

<ÕÅq∂ Œ̂ Ñ¨_»"ÕÜ«∞|_≥#∞, ̀ «∂~°∞ÊQÍe qã¨~°QÍ ̂ •x Ñ¨O_»∞¡ "å_≥#∞.=∞iÜ«Ú ̂ •x QÆ\ì̃K«∞=fiÅ∞ ̀ ≥y "å_çáÈ~Ú

JyflKÕ̀ « HÍÅ¡K«|_≥#∞.13   WÑ̈C_»∞ Jk J~°}º=ÚÖ’ q∞H̃¯e  Ü≥∞O_çáÈ~Ú x~°Å̊ã̈÷Å=ÚÅÖ’ <å@|_çÜ«Ú#flk.

=∞iÜ«Ú ̂ •x Ñ̈O_»¡#∞ ̂ ŒÇ≤ÏOK«∞K«∞#flk QÆ#∞Hõ ~å[ Œ̂O_»=Ú#‰õΩ ̀ «y# QÆ\˜ìK«∞=fi Ü≥ÚHõ\Ü̃«Ú q_»∞#|_»ÖË̂ Œ∞.14

WkÜÕ∞ „Ñ¨ÖÏÑ¨"åHõº=Ú, WkÜÕ∞ „Ñ¨ÖÏÑ¨=Ú#‰õΩ HÍ~°}=∞QÆ∞#∞.

Ezekiel 19

 1Moreover take thou up a lamentation for the princes of Israel,

 2And say, What is thy mother? A lioness: she lay down among lions, she nourished her whelps among

young lions.

 3And she brought up one of her whelps: it became a young lion, and it learned to catch the prey; it

devoured men.

 4The nations also heard of him; he was taken in their pit, and they brought him with chains unto the

land of Egypt.



 5Now when she saw that she had waited, and her hope was lost, then she took another of her whelps,

and made him a young lion.

 6And he went up and down among the lions, he became a young lion, and learned to catch the prey,

and devoured men.

 7And he knew their desolate palaces, and he laid waste their cities; and the land was desolate, and the

fulness thereof, by the noise of his roaring.

 8Then the nations set against him on every side from the provinces, and spread their net over him: he

was taken in their pit.

 9And they put him in ward in chains, and brought him to the king of Babylon: they brought him into

holds, that his voice should no more be heard upon the mountains of Israel.

 10Thy mother is like a vine in thy blood, planted by the waters: she was fruitful and full of branches by

reason of many waters.

 11And she had strong rods for the sceptres of them that bare rule, and her stature was exalted among

the thick branches, and she appeared in her height with the multitude of her branches.

 12But she was plucked up in fury, she was cast down to the ground, and the east wind dried up her

fruit: her strong rods were broken and withered; the fire consumed them.

 13And now she is planted in the wilderness, in a dry and thirsty ground.

 14And fire is gone out of a rod of her branches, which hath devoured her fruit, so that she hath no

strong rod to be a sceptre to rule. This is a lamentation, and shall be for a lamentation.


